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Kaibigan ng mga teknikal intern trainees
Isyu ng Abril 2020

Ang pag-aaral ng Wikang Hapon at ang pagsusulit sa wikang ito

Ang pangunahing layunin ng mga intern at teknikal intern trainees ay makakuha ng
pang-industriyang skills, techniques at kaalaman, ngunit kung marunong kang magsalita ng Wikang
Hapon, magiging mas madali ang makipag-usap sa mga Japanese sa paligid ninyo, lalalim ang
pang-unawa sa teknikal na pagsasanay, maiiwasan ang paglitaw ng produktong may sira,
maiiwasan ang aksidente sa trabaho at pang-araw-araw na pamumuhay.

Ang JITCO ay mayroong "Japanese Essay Contest para sa mga Dayuhang Intern at Technical
Intern Trainees" bawat taon upang suportahan ang kanilang kakayahan sa Wikang Hapon.
Hinihikayat namin na makilahok kayo at subukan ang essay contest upang maipakita ang
kakayahan sa Wikang Hapon. (tingnan din ang column sa ibaba)

Sa palagay namin ay marami sa inyo ang interesado sa pagkuha ng test o pagsusulit ng Wikang
Hapon bilang isang paraan upang ipakita ang inyong kakayahan sa Wikang Hapon.

“Ang Wikang Hapon na natutunan ay nabigyan ng mataas na pagsusuri at na-promote sa
kompanyang pinagdalhan” , “Tinanggap ng isang kompanya ng Hapon upang gamitin ang
kakayahan sa Wikang Hapon” , “Nagtayo ng sariling kompanya at nagsimulang makipag-negosyo
sa kompanya ng Hapon” ,ito ay ilan sa mga sinabi ng mga naunang seniors(senpai) ninyo
pagkatapos umuwi sa kanilang bansa. Upang direktang maiugnay ang kasanayan sa Wikang Hapon
sa career sa trabaho, kinakailangan na gumawa ng mga layunin na hakbang tulad ng mga pagsusuri
at pagsusulit.

Maraming pagsusulit ang sumusukat at sumusuri sa kakayahan sa Wikang Hapon ng mga
dayuhan ngunit sa pagkakataong ito, ipakikilala namin ang Japanese Language Proficiency Test
(JLPT), na may pinakamaraming bilang na kumukuha ng pagsusulit.

Ang JLPT ay nahahati sa limang antas, mula sa pinakamadaling N5 hanggang sa pinakamahirap na
N1, at kadalasang kinukuha ng mga teknikal intern trainees ay ang N4 o N3. Ang mga halimbawa ng
mga tanong sa bawat antas ng pagsusulit ay matutunghayan sa homepage (%% http://www.jlpt.jp/)

Bakit hindi mo subukan ito (sa online lamang maaaring mag-aplay ng pagsusulit).

Ang pagsusulit ay isinasagawa nang dalawang beses sa isang taon (Hulyo at Disyembre) sa 47 na
prefecture sa buong Japan at gayundin sa ibang bansa, at ang deadline ng aplikasyon para sa Hulyo
ay sa bandang huli ng Abril. Nangangailangan ng patuloy na pag-aaral upang matutunan ang
Wikang Hapon, at mahirap din ang pumasa sa pagsusulit sa pansamantalang pag-aaral lamang.

Bilang karagdagan sa pagsisikap na masagutan ang mga katanungan ukol sa pagsusulit, isulat din
ang mga sagot sa isang hiwalay na sheet paper upang maaari kang mag-aral nang maraming beses,
basahin nang malakas ang mahahabang pangungusap at mga tanong nito, at paulit ulit na makinig
sa audio file para sa listening comprehension. Kung nagpaplano kang kumuha ng pagsusulit, maaari
kang kumonsulta sa iyong pinagtatrabahuan o sa tauhan ng kompanya tungkol sa pagkuha ng
pagsusulit. Tanungin ang iyong Japanese instructor at mga seniors(senpai)ninyo sa lugar ng trabaho
para sa payo sa pag-aaral ng Wikang Hapon. Maaaring mahirap matutunan ang Wikang Hapon,
ngunit inaasahan namin na ikaw ay magkakaroon ng motivation.

2

% Tanggapan ngayon
Impormasyon sa ika-28 na Japanese Essay Contest hg mga
Dayuhang Technical Interns at Trainees

Nagsimula na ng Abril 1 ang tanggapan ng nais sumali sa Japanese Essay Contest ng mga dayuhang teknikal
interns at trainees. Ang deadline ay hangggang Mayo 11 (Lunes).

Para sa detalyadong gabay sa paglahok, tunghayan sa * website ng JITCO (54 https://www.jitco.or.jp/) , 1JITCO
Japanese Teaching Materials Hiroba site] (%% https://hiroba.jitco.or.jp/) Ito ay naka-post sa* Notice ” ng Pebrero
3, 2020.

Taon-taon ay marami ang sumasali.Inaanyayahan namin kayo na lumahok sa contest.
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Aksidente sa bisikleta at patakaran ng Japan

Maraming mga intern at teknikal intern trainees na karaniwang gumagamit ng mga bisikleta sa Japan, ngunit ang mga aksidente na
nahagip ng kotse habang nakasakay sa isang bisikleta at naging mga biktima,o kaya naman

nahagip ng bisikleta ang tao ay parehong aksidente na nangyayari. Ang mga aksidente sa trapiko ng mga intern at teknikal intern
trainees ay madalas na sanhi ng kawalan ng karanasan sa mga patakaran ng trapiko ng Japan. Ang "Living and Employment Guidebook"
para sa mga dayuhan na nakatira sa Japan na naka-post sa "Foreigners Support Life Portal Site" na nasa homepage ng Ministry of
Justice, ay naglalarawan ng intersection na kadalasan ay isa sa mga lugar na nagkakaroon ng aksidente at mga patakaran sa pagsakay
para sa mga bisikleta.

Mga panununtunan sa intersection
[Kapag liliko sa kanan| [pag mayroong traffic light] Sa berdeng ilaw, dumirecho sa kaliwang bahagi ng intersection hanggang sa malayong
corner, huminto at baguhin ang direksyon. Matapos maging berde ang nakaharap na signal, suriin ang kaligtasan sa harap, likuran,
kaliwa at kanan at dumirecho.

[pag walang traffic light] Suriin ang kaligtasan sa likod, dumirecho sa kabilang panig sa kaliwang gilid ng kalsada, suriin ang kaligtasan,
lumiko pakanan at dumirecho.

Kapag lilko sa kaliwa] Huwag hadlangan ang trapiko ng mga naglalakad na tumatawid sa kalsada kung saan ka lumiko pakaliwa.
Kapag may stop sign, atbp. IStops Kung mayroong sign, siguraduhing huminto at suriin ang kaligtasan sa kanan at kaliwa bago
magpatuloy. Kung tumatawid ka sa isang intersection na mahirap makita o tumawid sa isang malawak na kalye, itigil at suriin ang
iyong kaligtasan.
[Kapag mayroon tawiran ng biskletal Sa intersection o kung may malapit doon na tawiran ng bisikleta, doon dumaan.

(Mula sa “Living and Employment Guidebook” na pinangangasiwaan ng Immigration at Immigration Service)

'E'!' Foreigners Support Life Portal Site

(Japanese) http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanri10_00055.html
(Yasashi Nihongo) http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanril0_00062.html
(English) http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/m_nyuukokukanril0_00006.html
(Vietnamese) http://www.moj.go.jp/content/001304607.pdf

Naglathala rin ang JITCO ng isang libro na may pamagat na "Japanese Life Guide," na
naglalaman ng iba't ibang impormasyon, kabilang na ang mga patakaran sa trapiko,
upang ang mga teknikal intern trainees ay madaling masanay na manirahan sa Japan at
mabuhay ng isang komportableng buhay. Ang pag-alam ng mga patakaran ng lipunang
Hapon, hindi lamang sa transportasyon, ay magbibigay ng ligtas at seguridad sa iyong
buhay sa Japan. Ang librong ito na nasa Wikang Hapon ay mayroong bersyong
Vietnamese, bersyong Chinese, bersyong Pilipino, bersyong Indonesian, bersyong
Thailand, bersyong Cambodian, bersyong Myanmar, bersyong Mongolian, bersyong
English, bersyong Laos, bersyong Sinhalese, bersyong Nepalese at mabibili ito sa JITCO
Publishing Center.
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ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA

— Maglagay ng isa sa bag —

Hindi ka
magdadala ng

- —
_Nanggabing \L} p

iyon--

Maaraw naman
kaya okay lang.
Sige alis na ako!

Si Marui san na nagsisi dahil umalis siya na hindi nagdala ng paying.
Ayon sa isang survey, ang mga Hapon ang Number 1 sa buong mundo sa bilang ng mga tao na nagdadala ng
payong.
Maraming tao ang naglalagay ng kanilang natitiklop na payong sa kanilang mga bag kapag lumabas sa kaso ng
’ biglaang pag-ulan, at ang bilang ng mga functional na natitiklop na payong ay nadaragdagan din, tulad ng
ultra-lightweight, pwedeng gamitin sa ulan o araw, matibay sa malakas na hangin, at iba pa.
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Céc ban hay nhin nhiing chi¥ riéng ré trong nhitng hinh vudng dudi day. M6i chir trong 6 déu 1a 1 chir riéng biét, co nghta. Nhung
néu tap hop nhitng chi riéng 1& d6 lai thi chiing ta s& ¢ 1 chir méi. Khi két hop trong mét chir, cach viét mdi chiv ¢é it nhidu thay
ddi. Méi tiy kanji (chir Han) déu c6 nghia nhung néu két hop véi nhau thi chiing sé tré thanh 1 tlr méi. Hy vong cac ban nhan ra
dwoc diéu do.

KETE) BHIIE—LYT . B—KER—TNF. EXEEPE—RAN—THNNF ER—TFEER, EF
LSS BMMNEL. NFERENTF, ONFESE—EXSTEHNRR, REARELIRE.

Ang hiwa-hiwalay na nakasulat sa papel ay pare-parehong isang character lamang. Kolektahin ang mga ito at
gumawa ng bagong character. Ang ilang mga character ay maaaring magbago nang kaunti kapag sila ay naging
isang character.

Ang Kanji ay isang character na may kahulugan, ngunit kapag pinagsama sa ibang character, mapansin ninyo
sana na mayroon itong bagong kahulugan.

Huruf yang ditaruh secara acak di atas kertas. Semuanya adalah sebuah huruf. Kumpulkan semuanya dan jadikan menjadi sebuah
huruf baru. Pada waktu menjadi sebuah huruf, terkadang ada yang mengalami sedikit perubahan. Semoga dapat menyadari bahwa
kanji adalah huruf yang memiliki arti, tetapi jika digabungkan dengan huruf lain maka akan memiliki sebuah arti baru.
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LlaacaH 093p 43C gapaananrynraap TaBurgcaH yearHyya. byraaapas Har Har ycar. 3araspunr Oyraunr Hb Lyrnyynaag,
Har WKH3 ycar B6yTaaHa. Har ycar 60nox yenas anb Har Xacar Hb ANMMIYI eepuneraex ycar 4 rapax 6arix. XaH3 Hb yTra
UN3pXMINNAar ycar 6ereeq eep yCartan HANIMYYaxaap, eep yTra unapxmingar 6onoxeir aH3aapy Yagsan caviH banHa.

A number of kanji characters are randomly shown on each piece of paper. They are each an independent character.
Put these characters together and create a new character. Note that some may change slightly when they form the
new character. You will probably realize that while each kanji character has its own meaning, combining them with

different characters allows them to express a new meaning.

A“?@E B @ T G EEEREE J& A7 PAEMEEAN BRI (JITCO)
BRI =
REEELBLENK F 108-0023
2020 ’| ~4H 52 FREREIXE I 2-11-5
- EHHELT 4 ¥ 7
2020 % 4 A 1 HAAT B 03-4306-1166 (¥4 ¥ 114 )

JITCO & —24_R—  https://www.jitco.or.jp/

22





